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10f David a psalm. The word of the Lord to my master; "Wait for My right hand,

until I make your enemies a footstool at your feet."

(G.f‘*‘:' o5 s i ) JB) (1917) gt A3 5g) dudall dan i CAlAS,

(JPS) A Psalm of David. The LORD saith unto my lord: 'Sit thou at My right

hand, until | make thine enemies thy footstool.'
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(CJB) A psalm of David: ADONAI says to my Lord, "Sit at my right hand, until |

make your enemies your footstool."


https://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showVerses.php?book=22&chapter=110&vmin=0&vmax=0
https://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showVerses.php?book=22&chapter=110&vmin=1&vmax=1
https://www.chabad.org/library/bible_cdo/aid/16331#v=1
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The word of the Lord to my master: Our Rabbis interpreted it as referring to
Abraham our father, and | shall explain it according to their words (Mid. Ps.

110:1): The word of the Lord to Abraham, whom the world called “my master,” as

it is written (Gen. 23: 6): “Hearken to us, my master.”
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‘adohdy
ad-o-noy'
An emphatic form of H113; the Lord (used as a proper name of God only):

— (my) Lord
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H136

“ITN
‘adohdy
BDB Definition:
1) my lord, lord
1a) of men
1b) of God
2) Lord - title, spoken in place of Yahweh in Jewish display of reverence
Part of Speech: noun masculine
A Related Word by BDB/Strong’s Number: am emphatic form of H] 13

Same Word by TWOT Number: 27b
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H113

NIR 7N

‘ddonh 'ddoh
aw-done’, aw—-done’

From an unused root (meaning to rule); sovereign, that is, controller
(human or divine): - lord, master, owner. Compare also names beginning

with “Adoni-".
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H113
TR [ NN
‘ddon [ 'ddon
BDB Definition:
1) firm, strong, lord, master
1a) lord, master
1al) reference to men
1ala) superintendent of household,of affairs
lalb) master
lalc) king
1a2) reference to God
1a2a) the Lord God

1a2b) Lord of the whole earth



1b) lords, kings
1b1) reference to men
1b1a) proprietor of hill of Samaria
1b1b) master
1blc) husband
1b1d) prophet
1ble) governor
1b1f) prince
1b1g) king
1b2) reference to God
1b2a) Lord of lords (probably = “thy husband, Yahweh”)
1c) my lord, my master
1c1) reference to men
1cla) master
1c1b) husband
1clc) prophet

1c1d) prince



1cle) king

1c1f) father

1c1g) Moses

1c1h) priest

1cli) theophanic angel

1clj) captain

1c1k) general recognition of superiority
1c2) reference to God

1c2a) my Lord, my Lord and my God

1c2b) Adonai (parallel with Yahweh)
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« Adonis the Northwest Semitic for "lord" [1] (Ugaritic adn, c.f. Akkadian adannu

'mighty") ( also see Baal)

o in the Tanakh, Adon may be used for men and angels as well as to E,

(e.g., Exodus 34:23). El is called the “Lord of lords” (Deuteronomy 10:17)

o Adonai 'my lord" in Masoretic tradition is used as an euphemism to refer

to YHWH of the Hebrew Bible and in Judeo—Christian monotheism a term

for God.
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Adon

Adon adon (Hebrew) plural ‘adonim [from adan to fix, determine] Commander,
lord, master, ruler; "The Adonim and Adonai . . . which the Jews applied to their

Jehovah and angels . . . were simply the first spiritual and ethereal sons of the


bword://!!ARV6FUJ2JP,Northwest%20Semitic/
http://www.hebrew4christians.com/Names_of_G-d/Adonai/adonai.html
bword://!!ARV6FUJ2JP,Baal/
bword://!!ARV6FUJ2JP,Tanakh/
bword://!!ARV6FUJ2JP,El%20%28god%29/
bword://!!ARV6FUJ2JP,Exodus/
bword://!!ARV6FUJ2JP,Deuteronomy/
bword://!!ARV6FUJ2JP,Adonai/
bword://!!ARV6FUJ2JP,Masoretic/
bword://!!ARV6FUJ2JP,YHWH/
bword://!!ARV6FUJ2JP,Hebrew%20Bible/
bword://!!ARV6FUJ2JP,Judeo-Christian/
bword://!!ARV6FUJ2JP,monotheism/
bword://!!ARV6FUJ2JP,God/

earth; and the god Adonis, who in his many variations stood for the 'First Lord"' "
(SD 2:452). Used by Blavatsky also to signify the celestial or angelic hierarchy of
the Codex Narazaeus (IU 1:301).

Applied by the ancient Hebrews and Phoenicians not only to gods or divinities,

but to kings and priests. See a/lso ADONAI
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Adonai and Ba'al.

Adonai ("‘“") occurs as a name of God apart from its use by the Masorites
as a substituted reading for Yhwh. It was, probably, at first Adoni ("my
Lord") or Adonai ('my Lord," plural of majesty), and later assumed this form,
as a proper name, to distinguish it from other uses of the same word. The

simple form Adon, with and without the article, also occurs as a divine


bword://!!3TR4A96YFP,ADONAI/

name. The name Ba'al (>»z), apparently as an equivalent for Yhwh, occurs
as an element in a number of compound proper names, such as Jerubbaal,
Ishbaal, Meribaal, etc. Some of these names, probably at a time when the
name of Baal had fallen into disrepute (comp. Hosea ii. 16, 17), seem to
have been changed by the substitution of El or Bosheth for Baal (comp. Il

Sam. ii. 8, iv. 4, v. 16; | Chron. viii. 33, 34; ix. 39, 40; xiv. 7).

() osgn o8 ama (adl) Uisd) anad ) (o)

Other titles applied to the God of Israel, but which can scarcely be called
names, are the following: Abir (“Strong One' of Jacob or Israel; Gen. xlix.
24; Isa. i. 24; etc.); Kedosh Yisrael ("Holy One of Israel’; Isa. i.4, xxxi. 1;
etc.); Zur ('Rock’) and Zur Yisrael ("Rock of Israel’; Il Sam. xxiii. 3; Isa. xxx.
29; Deut. xxxii. 4, 18, 30); Eben Yisrael ('Stone of Israel'; Gen. xlix. 24 [text

doubtful]).
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This word occurs in the Masoretic text 315 times by the side of the
Tetragram YHWH (310 times preceding and five times succeeding it) and
134 times without it. Originally an appellation of God, the word became a
definite title, and when the Tetragram became too holy for utterance Adonai
was substituted for it, so that, as a rule, the name written YHWH receives
the points of Adonai and is read Adonai, except in cases where Adonai
precedes or succeeds it in the text, when it is read Elohim. The vowel-
signs e, o, a, given to the Tetragrammaton in the written text, therefore,
indicate this pronunciation, Aedonai, while the form Jehovah, introduced by

a Christian writer about 1520,
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Main article: A—-D-N

Jews also call God Adonai, Hebrew for “Lord” (Hebrew: s;‘vg). Formally, this
is plural (“my Lords™), but the plural is usually construed as a respectful,

and not a syntactic plural. (The singular form is Adoni, “my lord”. This was
used by the Phoenicians for the god Tammuz and is the origin of the Greek

name Adonis

http://en.wikipedia.org/wiki/Adonai#Adonai
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From Wikipedia, the free encyclopedia

Jump to: navigation, search

« Adonis the Northwest Semitic for "lord" [1] (Ugaritic adn, c.f. Akkadian

adannu "mighty") ( also see Baal)
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http://en.wikipedia.org/wiki/Syntax
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o Iin the Tanakh, Adon may be used for men and angels as well as to
El, (e.g., Exodus 34:23). El is called the “Lord of lords”

(Deuteronomy 10:17)

o Adonai 'my lord" in Masoretic tradition is used as a euphemism to

refer to YHWH of the Hebrew Bible.

o Greek Adonis, an adoption of Tammuz

« in geography

o atown in Loiret (France), see Adon, Loiret.

http://en.wikipedia.org/wiki/Adon

O asiy

(=) (nr."-‘ (..E:SJ\ 4alS

Shigly 09 O B gy

bl Laaly el Jpadiien O (Sany Arall Gudi 8 (i GuY)

29¢3 () Ul ABLal Ggdg g e il ALl

25g (3l lpdlaty 35l Y (25¢2) ) dalS Ju Glasiiey


http://en.wikipedia.org/wiki/Tanakh
http://en.wikipedia.org/wiki/El_(god)
http://en.wikipedia.org/wiki/Book_of_Exodus
http://en.wikipedia.org/wiki/Deuteronomy
http://en.wikipedia.org/wiki/Adonai
http://en.wikipedia.org/wiki/Masoretic
http://en.wikipedia.org/wiki/YHWH
http://en.wikipedia.org/wiki/Hebrew_Bible
http://en.wikipedia.org/wiki/Adonis
http://en.wikipedia.org/wiki/Tammuz_(deity)
http://en.wikipedia.org/wiki/Loiret
http://en.wikipedia.org/wiki/France
http://en.wikipedia.org/wiki/Adon,_Loiret
http://en.wikipedia.org/wiki/Adon

Shiga) andiud dawdd 333 Lalg dul) e Alalaa A Gl (e S Og9)
() Gl ..\.e.s:\g <l ‘"QL'\QJ\ Jghad

DY) e gl (ugal® Liad]

o) W) ol (o Bt o L) L) agilglaag 110 A aAJJéZﬁA}@ﬂ d9g gy@'; e

A ey dd) o ardiod g o) 1o 8

In Hebrew it is not uncommon to have a word that can either Divine or human
depending on the context....In Biblical Hebrew the Tanach uses the word ‘adon/

more than 130 times. In every instance it means a “master’ or “/ord,”
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Adon

Alone is He, beyond compare, Without division or ally; Without initial date

or end, Omnipotent He rules on high.
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He is my God and Savior too, To whom | turn in sorrow's hour—My banner

proud, my refuge sure—Who hears and answers with His power.
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Then in His hand myself | lay, And trusting, sleep; and wake with cheer; My

soul and body are His care; The Lord doth guard, | have no fear!

Read more:

http://www.jewishencyclopedia.com/view.jsp?artid=851 &letter=A&search=a

don#ixzz(Q)chP9quPi
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The complete word study dictionary : Old Testament

113. jiTR’adon: A masculine noun meaning lord or master. The most
frequent usage is of a human lord, but it is also used of divinity. Generally, it
carries the nuances of authority rather than ownership. When used of humans, it

refers to authority over slaves (Gen. 24:9; Judg. 19:11); people (1 Kgs. 22:17);


http://www.jewishencyclopedia.com/view.jsp?artid=851&letter=A&search=adon#ixzz0chP9quPi
http://www.jewishencyclopedia.com/view.jsp?artid=851&letter=A&search=adon#ixzz0chP9quPi

a wife (Gen. 18:12; Amos 4:1); or a household (Gen. 45:8; Ps. 105:21). When
used of divinity, it frequently occurs with y*Aowah (3068), signifying His
sovereignty (Ex. 34:23; Josh. 3:13; Isa. 1:24). See the Hebrew noun *“dénay

(136).
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Enhanced Brown-Driver-Briggs Hebrew and English Lexicon.

pi7eS!? 30 TWOT? GK'* 1 n.m. Mal 3:1 lord (Ph. 178)— "Xy 12:5 + cstr.
1i7RJos 3:11 +; pl. oo378ls 26:13 +; cstr. 378Dt 10:17 +; sf. 3981 S 25:14 +
etc.; (178, 17X, °17xare variations of Mass. pointing to distinguish divine
reference from human. PI., with few except an intens. pl. of rank; word takes sf.
as pl. in all other pers.; so doubtless here. Orig. reading prob. in all cases 37X

(v. Dalman®er Gotiesname Adonaj. | agBN 188 makes s37an Aramaic format.); >17¥now



found in J 51 times; in E 1Gn 31:35; 32:19; 42:10 Ex 21:5; in P 1Gn 23:6, 11,
15 Nu 36:20% often S & K in Chr only in sources, 1 Ch 21:309, 23 (=2 S 24:3,
22) 2 Ch 2:13, 14; Is & Je only in hist. parts Is 36:8, 9, 12 Je 37:20; 38:9;
elsewhere tDn 1:10; 10:16, 17, 19; 12:8 Zc 1:9; 4:4, 5, 13; 6:4 y 110:1 Ju
4:18; 6:13 Ru 2:13; °37% "2tEXx 4:10, 13; Jos 7:8 (J) Ju 6:15; 13:8 is referred to
God, but 378 *2tGn 43:20; 44:18 Nu 12:11 (J) 1 S 1:26; 25:24 ( + *1x) 1 K
3:17, 26 to human superiors. There is doubt as to J78Gn 18:3; 19:18; 178
19:2)—t 1. sg. /lord, master (1) ref. to men: (&) supt. of household, or of affairs
Gn 45:8, 9 (E) = ¢ 105:21; (b) master s 12:5; (¢) king Je 22:18; 34:5; (2) ref.
to God, mi 1iTRGthe Lord Yahweh (v. m) Ex 23:17; 34:23 (Cov’t codes); 717X
vRT22Lord of the whole earth Jos 3:11, 13 (J) ¢ 97:5 Zc 4:14; 6:5 Mi 4:13;
'R niRay, earlier Is 1:24; 3:1; 10:33; 19:4 ( >378ls 10:16 in common MT; not
Massora, doubtless scrib. error); 'xgMal 3:1; 1im8y 114:7. 2. pl. loras, kings Dt
10:17 = ¢ 136:3; Is 26:13 masters Am 4:1, elsewhere intens. pl. of rank, /ord,
master, (1) ref. to men: (&) proprietor of hill Samaria 11 K 16:24; (b) master Gn
40:7 (E) Ex 21:4%?, 6, 8, 32 (Cov’t code) Gn 24:9 + (J, 11 times) Dt 23:16 Ju
19:11, 12 + 13 times S & K; Jb 3:19 s 123:2 Pr 25:13; 17:18; 30:10 Is 24:2

Zp 1:9 Mal 1:60? (o) husband Ju 19:26, 27  45:12; (d) prophet2 K 2:3, 5, 16;



(e) govermorNe 3:5; (/) prince Gn 42:10, 30, 33 (E) 44:8 (J) 1 S 29:10; (9) king
Gn 40:1 (E) Ju 3:25 + 40 times S & K; Ch only in sources 1 Ch 12:19 ¢/ 1 S
29:4; 2 Ch 13:6; 18:16 = 1 K 22:17; Is 19:4; 22:18; 36:12; 37:4, 6 Je 27:4; (2)
ref. to God Mal 1:6; 03787 *378Lord of lords Dt 10:17 = 136:3; w38y 135:5;
147:5 Ne 8:10; 1378~y 8:2, 10 Ne 10:30; » 737%ls 51:22 (prob. = thy
husband, Yahweh); viigHo 12:15 (possibly error for >37x). 3. sf. 1 s. 178(17X)
(1) ref. to men: my lord, my master, (&) master Ex 21:5 (Cov’t code) Gn 24:12
+, 44:5 (J, 20 times) 1 S 30:13, 15 2 K 5:3, 20, 22; 6:15; (b) husband Gn
18:12 (J); (¢) prophet 1 K 18:7, 13 2 K 2:19, 4:16, 28; 6:5; 8:5; (a) prince Gn
42:10 (E), 23:6, 11, 15 (P), 43:20; 44:18 +, 47:18, + (J, 12 times); Ju 4:18; (¢)
king 1 S 22:12 + (S & K 75 times); (4 father Gn 31:35 (E); (9) Moses Ex 32:22
Nu 11:28; 12:11; 32:25, 27 (J); 36:209 (P); (h) priest1 S 1:15, 26%; ()
theophanic angel Jos 5:14 Ju 6:13; () captain2 S 11:11; (k) general recognition
of superiority Gn 24:18; 32:5 +; 33:8 +; 44:7 + (J, 13 times), Ru 2:13 1 S 25:24
+ (15 times); (2) ref. to God: >j7xa. my Lord Gn 20:4 (?E) Ex 15:17 (Sam. mi)
elsewhere in Hex, J; Gn 18:3(?), 27, 30, 31, 32; 19:2, 18(?) Ex 4:10, 13; 5:22;
34:9 Nu 14:17 Jos 7:8; also Ju 6:15; 13:8; not S; 1 K 22:6 2 K 19:23; not ™"

except memorials Ezr 10:3 (ref. to Ezra) Ne 1:11; 4:8; WisdLt only Jb 28:28



(doubtless scrib. error for irof many MSS.); not Ho; Is 37:24; 38:16 (hist.
part); exile Is 49:14 (cf. 51:22); Mi 1:2 ¢ 16:2 + (47 times, chiefly this sense,
except sub b.; ¢f. 37X *goxmy Lord and my God  35:23; (writers that use
oooxseld. use "17X); b. Adonay n.pr. of God, parallel with Yahweh, substit. for it
often by scrib. error, & eventually supplanting it. In earlier Is 3:17 + (19 times
seeming to belong here), Am 7:7, 8; 9:1 Ez 18:25, 29; 33:17, 20; 21:12 (prob.
» °37x%as in usual phrase); Zc 9:4 Mal 1:12, 14 La 1:14 + (14 times) | 2:4;
37:13; 78:65; 90:17 (? mi) 110:5 (Dalman puts most of these sub (&);,—many
cases are doubtful); 1 K 3:10, 15 (Mass. s17xfor mef. Dalm. 2 K 7:6; Dalm.
rightly questions; he reads mi°). The phrases 7oy 378y 38:16; 86:12, Adonay

my God; ooio%a °378Dn 9:3, 17%% 'x9:9, 15, 987 'xDn 9:4 favour taking 'xDn

1:2; 9:7, 8 (mm?) v 16, 17, 199 as the divine name. 4. mm °y78(8) my Lord
Yahweh (v. mi) Gn 15:2, 8 (JE) Jos 7:7 (J, G om. ) Dt 3:24; 9:26 Ju 6:22;
16:28 2 S 7 (6times) 1 K 2:26; 8:53; prob. Am 3:7, 8; 7:2, 4, 5; 9:8 Je 1:6;
4:10; 14:13; 32:17, 25 Ez 4:14; 8:1; 9:8; 11:13; 20:39; 37:3 (" 'R *1¥ °2 ¥7)
13:9; 23:49; 24:24; 28:24; 29:16 inappropriate in mouth of God; del. ;7%(Co)
or read pp oK (Dalm.); Mi 1:2 Zp 1:7 Ob 1 Zc 9:14 s 71:5, 16; 73:28; (b)

appar. n.pr. Adonay Yahweh Is 25:8 Je 44:26; exile Is 40:10 + (10 times, but



61:1, 11 read mi, G); (¢) uncertain whether (&) or (6) in proph. formula " "X 22y
Is 7:7; 28:16; 30:15; 49:22; 52:4; 65:13 Je 7:20 Am 1:8; 3:11; 5:3; 7:6 Ob 1
Ez (131 times); » 'x axils 56:8 Je 2:22 Am 3:13; 4:5; 8:3, 9, 11 Ez (80 times);
"~ R27EZ 6:3; 25:3; 36:4; '} vaviAm 4:2; 6:8; 'R 1k 15Am 7:1, 4; 8:1.
5. % ma Yahweh my Lord { 68:21; 109:21; 140:8; 141:8 Hb 3:19. 6. 17X
nixag m(8) my Lord Yahweh S. (v. mxax) ¢ 69:7 Am 9:5 Is 10:23; 22:5, 12;
28:22 cf. '} nixaxad "ooR , Yahweh, the God of Hosts my Lord Am 5:16; (b) a
divine name, Adonay, Yahweh . Je 46:10"%; 50:25; (¢) uncertain are "X X 15

'x s 10:24; 22:14, 15; 'x » 'R oRils 3:15 Je 2:19; 49:5; 50:31.

93 Oa ARl 2L sl ‘f'u.d\ L;A O glaaia g.'uéb $hga) o) lasia alia)y Juadilly S
Abia ABlal osga ey 4bla) 330 ) e ogguy sdul) o (sl (il taally i) Sy

ALl Qg ) dagly) aS5
ugald Ll

A concise Hebrew and Aramaic lexicon of the Old Testament.



7978: cs. 717y, sf. of sg. only for “37x(& 917%Pr 30:10 Kt, 1S 16:16 T); otherw. pl.
P37, €S. 37X, sf. 117K, &c. 1 sg. °178Gn 19:2 1, otherw. *37%; w. pref. *IR), "1X3,
“IX2, exc, sf. w. e (137%2) & 17I82Mi 4:13 1; of God, always *37x:

. (earthly) lord, master (more than 300 ><): — 1. :: cebedls 24:2; in gent., over
land Gn 42:30, household 45:8, &c. pl. lords Is 26:13; — 2. polite vocative, ,
“doni = you (sg.): wife to husb 1K 1:17, dau to father Gn 31:35, &c.; w.
addition: my lord Moses Nu 11:28; — 3. in polite style, , “dgn/for you (sg.) or
he, your or his: Gn 24:27.

Il. .adén = God (more than 400 x): — 1. God is .Ga6n Ps 114:7, ha.adon Is
1:24, . ?dén kol-ha.ares Jos 3:11, . “doné ha. “aonim Dt 10:17;, — 2. . “dona y:
a) voc., Gn 18:3; b) in statement Gn 18:27; c¢) ., “d6nay yhwh my Lord Y. (280

><) Gn 15:2; — 3. yhwh , ?donénd: voc., Ps 8:2; statement, Ps 135:5.
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A9gad) dan i Cradd LaS 3glyg
(JPS) A Psalm of David. The LORD saith unto my lord: 'Sit thou at My right

hand, until I make thine enemies thy footstool.'
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(CJB) A psalm of David: ADONAI says to my Lord, "Sit at my right hand, until |

make your enemies your footstool."
daasgal) daasilll o (5280 (o Al

(LXX) (109:1) T® Aauts Yarpdg. Elmev 6 kiprog @ kupio pouv Kabov ék

de€LdV pov, Ewg v B® ToLG £xOpovG cov VTOTOSIOV TAV TTOSMY COU.

Ga08 EO Slaall 18 1309 ()l ) (xS (AN (GusinS) $2mS ugmrS J okl
Ga5S 9 (59a (usinS) 508 Joi (asgad) maliall agasi Laad
1P aApog tov AaBis. Eime otov Kuplo pov o Kopuog: «KKabios ota
Se€la pov, womov va vmoTaim Toug £XOPOVGC GOV KATW AT’ TNV

e€ovola 60v.«
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Psa 110:1 Said unto my Lord. Instead of >178%% ladoni, “my Lord,” one MS.
seems to have read m° layhovah, “Jehovah said unto Jehovah, ‘Sit thou on

my right hand,”” etc. See De Rossi.
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(LXX) 6 yap kOpLog 6 B0¢ Hudv, o0tog Beds TOV BedV Kai KOPLOG TV
Kupiwv, 0 Be0G 6 péyag kai iIoxupos kai O @ofepds, 6oTIg 00 Bavpdlel
TPOCWTOV 008™ oV un Aafn Sdpov,

11 :3 g5

OB b salal Jle e 0F S e GG 135A(SVD)

117772 037199 M2y PIRATYD PR 17127 PR 73(HOT)



(LXX) 1800 1) kiBwTog Stabnkng kupiov maong Tfig yiig StaPaivet Tov
lop&avnv.
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(LXX) kai etmev avtois [lopeveoBe @ayete Ambopata kol THeTE
YAvkdopata Kai dmooteidate pepidag toig un &xovoty, 4Tl dyla £€0Tiv i
NUEPA TA KLPIW NUAOV' Kod Ui Staméonte, OTL €0TIV i0XLG LUDV.
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Psa 8:1, Psa 8:9, , Psa 45:11, Psa 97:5, Psa 110:1, Psa 114:7,

Psa 135:5, Psa 136:3, Psa 147:5,
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And the King shall desire your beauty, for He is your Lord, and prostrate yourself
to Him.
(0362 ) dam) jlual) Gugall) g8 (i) (Ao ok A oSy
And the King shall desire your beauty: And if you do this, the King, the Holy
One, blessed be He, will desire the beauty of your deeds.
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Give thanks to the Lord of lords, for His kindness is eternal.
(LXX) (135:3) £EopoAoyeicBe T® KVPi® TOV KUpiwv, §TL €i¢ TOV aidvVa

T0 £A£0G avTOV"

¢ clli€as Juslf 1ALl | S) Ll
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JULSY JYL 361 4SS aLLED JaY) (adli Ll 3
50ur Lord is great and has much strength; His understanding cannot be
calculated.

(LXX) (146:5) péyag 6 kvpLog UAV, Kai PEydAn 1 ioxvg avtod, kai TG
OUVVECEWG AVTOD OVK £0TLV GPLONOG.
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iBaker, W. (2003, c2002). The complete word study dictionary : Old Testament (15). Chattanooga, TN:
AMG Publishers.

S Strong’s Concordance

TWOT Theological Wordbook of the Old Testament.

GK Goodrick/Kohlenberger numbering system of the NIV Exhaustive Condordance.
N. nomen, noun.

M. masculine.

Ph. Phenician.

+ plus, denotes often that other passages, etc., might be cited. So also where the forms of verbs, nouns,
and adjectives are illustrated by citations, near the beginning of articles; while ‘etc.” in such connexions
commonly indicates that other forms of the word occur, which it has not been thought worth while to
cite.

cstr. construct.

pl. plural.

sf. suffix, or with suffix.

Mass Masora.

pers. person, personae.

V. vide, see.

Lag P. de Lagarde, Bildung d. Nomina.
JJehovist.

E Elohist.



T prefixed, or added, or both, indicates ‘All passages cited.’
P Priests’ Code or Narrative.

“2two times.

“three times.

= equivalent, equals.

sg. singular.

MT Masoretic Text.

cf. confer, compare.

Sam. Samaria, Samaritan (rarely = Samuel).

Hex Hexatuch.

¢hron Chronicles; a;sp Chronicon (e.g., Euseb®™").
WisdLt Wisdom Literature.

seld. seldom, rare.

N.pr. nomen proprium, proper name.

Dalm G. Dalman.

Vv verse.

® Greek version of the LXX.

del. dele, strike out (also delet, delent).

Co C. H. Cornill.

iBrown, F., Driver, S. R., & Briggs, C. A. (2000). Enhanced Brown-Driver-Briggs Hebrew and English
Lexicon. Strong's, TWOT, and GK references Copyright 2000 by Logos Research Systems, Inc. (electronic
ed.) (10). Oak Harbor, WA: Logos Research Systems.

cs. construct (state)

sf. suffix

sg. singular

& and

Kt Kethib

t all undisputed instances have been cited (see Introduction)

otherw. otherwise



pl. plural

&c. et cetera

w. with

pref. prefix

x number (of occurrences)
:: in contrast, opposition to
gent. gentilic

voc. vocative

Y. Yahweh

iHolladay, W. L., Kéhler, L., & Kéhler, L. (1971). A concise Hebrew and Aramaic lexicon of the Old
Testament. (4). Leiden: Brill.



